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Фигура Данте, его поэтическое наследие всегда  были значимы для Поля Валери. В дневниках и письмах французского автора нередко возникают непрямые цитаты из текстов итальянского поэта, отсылки к ним, описание любовного переживания у французского автора во многом совпадает с таковым у средневекового творца.
В 20-е годы Данте и «Божественная комедия», в частности, приобретают для Валери особую актуальность, что оказывается связано с отношениями с Катрин Поцци, продолжающимися  с 1921 по 1927 годы.   
В это время  у автора возникает замысел создания большого  по объему текста, носящего название «Béatrice. Roman sur l’amour» («Беатриче. Роман о любви»), однако план этот останется нереализованным и не продвинется дальше подготовительного этапа. После этого, по-видимому, у Валери появляется идея написания цикла поэтических произведений «Poèmes de Béatrice», в котором рассматриваемый нами сонет «Беатриче» должен был стать  первым, однако и этот план воплощен не был. 

В стихотворении нет явных прямых цитат из текстов итальянского поэта, но  одна реминисценция все же прослеживается. Начиная со второй строки второго катрена можно заметить, что Валери опирается на фрагмент  из «Божественной комедии» – строки 91-93 из XXXI песни Рая, где  происходит заключительная встреча героя с Беатриче. Возникает  буквальное текстовое соответствие: у Валери, как и у Данте,  возлюбленная охарактеризована как «si lointaine» [здесь и далее текст сонета цитируется по Valéry:286] (французский поэт сохраняет присутствующее в тексте итальянского автора усилительное наречие), возникает в сонете глагол paraître, добавляется также его синоним sembler.
Помимо этого  наблюдается ряд образных  соответствий, связывающих тексты Данте и Валери: французский поэт заимствует из «Божественной комедии» образы источника, цветка, взгляда. Некоторые из них позволяют связать текст сонета с иными произведениями, относящимися и к средневековой, и к более древним культурным традициям.
Так, в образе источника, помимо отсылки к Данте, у которого он является воплощением божественного начала (подобное значение в сонете отсутствует), можно усмотреть и отзвук сюжета, связанного с  важнейшим для Валери образом, сквозным для творчества поэта и идущим из античной мифологии, – Нарциссом. Появляющийся в строках сонета мотив сопряженной с печалью и почти недостижимой любви, отражающейся в воде источника, хотя и не полностью совпадает с мифом, но представляет собой некую вариацию на историю, описанную у Овидия.
Отождествление любовного чувства к женщине с мифом о Нарциссе, мотив

отражения любви в источнике отсылает и к средневековым произведениям, в первую очередь, к   «Роману о Розе», который отчасти влияет и на Данте. В нем напрямую возникает упоминание об античном мифологическом образе: источник, в котором герой видит Розу в первой части произведения, написанной Гийомом де Лоррисом, оказывается источником Нарцисса. Кроме того, во французском средневековом тексте появляется мотив, который возникает и  в сонете:  герой влюбляется не в саму Розу, а в ее отражение, которое он видит в лежащих на дне источника двух кристаллах, являющихся аллегорией взгляда и даже уже – глаз дамы. И лирический герой сонета видит на дне источника повторения глаз возлюбленной. Заметим, что о «Романе о Розе» напоминает и выбранная Валери восьмисложная структура стиха.
Однако, несмотря на сходство образности у французского и итальянского авторов, в стихотворении, как указывает Э.Дюрант, возникает « une conversion parodique d’éléments qui chez Dante étaient dépourvus de toute connotation négative et qui acquièrent, dans…réécriture, une apparence inquiétante et lugubre» [Durante:64] (пародийная конверсия элементов, которые у Данте были лишены всякой негативной коннотации и которые приобретают в…переработке волнующую и мрачную внешность). Валери строит текст, и опираясь на заимствованные им образы и мотивы, но и, вместе с тем, отталкиваясь от них, осмысляя их совершенно в противоположном ключе, чем итальянский творец. Так, дантовский мотив движения вверх у французского поэта превращается в движение вниз, мотив сияния и света – в мрак, мотив распускания – в увядание, гармонии – в её нарушение.  
У возлюбленной в тексте нет никаких отличительных черт, позволяющих связать её образ с Беатриче, чьим именем озаглавлен сонет; она намеренно не называется прямо, на нее указывают лишь местоимения второго лица единственного числа. Единственная черта, позволяющая говорить о том, что за этими «ты» скрывается женский образ, – согласующиеся с местоимениями прилагательные, стоящие в женском роде. Важна оказывается не возлюбленная сама по себе, но те чувства, которые она вызывает, то, что она привносит в мир лирического героя.

Итак, П.Валери совмещает несколько традиций, добавляя к заимствованным у Данте мотивам образы из текстов национальной литературы и даже античной мифологии, переосмысляя их, создавая на основе этого синтеза собственное уникальное произведение.  
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